
lL Betjeningsvejledning
Forsænket skørsav

U Bruksanvisning
Försänkt dragsåg

q Käyttöohje
Alapuoli-vetosaha

�

Art.-Nr.: 43.406.63 I.-Nr.: 01017 RT-UD  1825
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2

�� Betjeningsvejledningen og sikkerhedsanvisningerne skal læses, inden 

maskinen tages i brug. Alle anvisninger skal følges.

� Läs igenom och beakta bruksanvisningen och säkerhetsanvisningarna

före användning.

q Lue käyttöohje ja turvallisuusmääräykset ennen käyttöönottoa ja 

noudata niitä.

�
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� Vigtigt!
Ved brug af el-værktøj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for
at undgå skader på personer og materiel. Læs derfor
betjeningsvejledningen grundigt igennem. Opbevar
vejledningen et praktisk sted, så du altid kan tage
den frem efter behov. Husk at lade
betjeningsvejledningen følge med maskinen, hvis du
overdrager den til andre!
Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader på personer
eller materiel, som måtte opstå som følge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrørende sikkerhed, tilsidesættes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfølgende hæfte.

� ADVARSEL!
Læs alle sikkerhedsanvisninger og øvrige
anvisninger.
Følges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke nøje som beskrevet,
kan  elektrisk stød, brand og/eller svære kvæstelser
være følgen.
Alle sikkerhedsanvisninger og øvrige
anvisninger skal gemmes.

2. Oversigt over maskinen

1 Savbord
2 Klingeværn
3 Skydestok
4 Savklinge
5 Kløvekile
6 Bordindlæg
7 Universalanslag
8 Håndhjul/Træk
9 Indstillings- og fikseringsgreb
10 Klemmegreb
11 Tænd-/Slukkontakt
12 Excenterarm
13 Udsugningsslange

3. Indeholdt i leveringen

� Forsænket skørsav
� Savklinge med hårdmetalsplatte
� Universalanslag
� Tværanslag
� Skydestok

4. Formålsbestemt anvendelse

Bordrundsaven anvendes til at skære al slags træ på
langs og på tværs (kun med tværansats) passende til
maskinstørrelsen. Der må ikke saves i rundholt. 
Maskinen må kun benyttes til det formål, den er
beregnet til.
Al anvendelse, som går ud over dette formål, er at
betragte som ikke-formålsbestemt anvendelse.
Skader og kvæstelser opstået som følge heraf er
alene brugerens ansvar.
Der må kun benyttes savblade, der er egnet til
maskinen (HM- eller CV-savblade). Brugen af HSS-
savblade eller skilleskiver af enhver art er forbudt.
Formålsbestemt anvendelse indebærer også, at
brugeren følger anvisningerne til sikkerhed samt
anvisningerne i monteringsvejledningen generelt.
Personer, der bruger og vedligeholder maskinen,
skal være fortrolige med denne og skal være
underrettet om mulige farer. 
Desuden skal de gældende bestemmelser om
ulykkesforebyggelse nøje overholdes.
Vær opmærksom på øvrige almene regler på det
arbejdsmedicinske og sikkerhedstekniske område.

Foretages der forandringer af maskinen, udelukker
dette producentens erstatningsansvar ved skader
opstået som følge heraf.
Selv om maskinen anvendes hensigtsmæssigt, kan
nogle restrisikofaktorer ikke helt udelukkes. På grund
af maskinens konstruktion og opbygning kan der
optræde følgende risici:
� Berøring af savbladet i den ikke afdækkede del

af savfunktionen.
� Kontakt med det roterende savblad (snitsår).
� Tilbageslag af arbejdsemner og dele af

arbejdsemner.
� Savbladsbrud.
� Maskinen slynger fejlagtige hårdmetalsdele fra

savbladet ud.
� Høreskader ved undladt brug af høreværn.
� Sundhedsskadelig emission af træstøv ved

anvendelse i lukkede rum.

Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, såfremt
produktet anvendes i erhvervsmæssigt,
håndværksmæssigt, industrielt eller lignende
øjemed.
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5. Tekniske data

Vekselstrømsmotor 230-240 V ~ 50Hz

Effekt P S1 1500 W S6 40%1800 W

Omdrejningstal, ubelastet n0 4300 min-1

Savklinge af hårdmetal Ø 250 x Ø 30 x 2,4 mm

Antal tænder 48

Bordstørrelse 660 x 456 mm

Træklængde 220 mm

Snithøjde maks. 73 mm / 0°

50 mm / 45°

Højdejustering Trinløst 0-73 mm

Savklinge svingbar Trinløst -2° - 47°

Udsugningstilslutning Ø 35 mm

Vægt 33 kg

Vibration  2.07 m/s2

Lydemissionsværdier

Idrift   Tomgang

Lydtryksniveau LpA 97,7 dB(A) 93,2 dB(A)

Lydeffektniveau LWA 109,2 dB(A) 96,3 dB(A)

Ovenstående værdier er emissionsværdier og er
derfor ikke nødvendigvis sikre arbejdspladsværdier.
Selv om emissions- og immissionsniveauer
korrelerer, kan man på denne baggrund ikke med
sikkerhed konkludere, hvorvidt yderligere
sikkerhedsforanstaltninger er nødvendige. Faktorer,
som kan have indflydelse på det nuværende
immissionsniveau på arbejdspladsen, er
påvirkningstiden, arbejdsrummets særegenheder,
andre lydkilder etc., f.eks. antal maskiner og andre
arbejdsprocesser i nærheden. De pålidelige
arbejdspladsværdier kan variere fra land til land.
Oplysningerne er ment som en hjælp til brugeren til
vurdering af faresituationer og risikomomenter.

6. Før maskinen tages i brug

� Pak saven ud, og undersøg den for eventuelle
transportskader.

� Maskinen skal opstilles, så den står stabilt, dvs.
den skal skrues fast til en arbejdsbænk eller et
understel.

� Alle afskærmninger og sikkerhedsanordninger
skal være korrekt påmonterede, inden saven
tages i brug.

� Savklingen skal kunne køre frit.
� Hvis du arbejder med træ, som tidligere har

været bearbejdet, skal du passe på
fremmedlegemer, som f.eks. søm eller skruer.

� Inden du trykker på tænd/sluk-knappen, skal du
sikre dig, at savklingen er monteret rigtigt og
bevægelige dele går let og friktionsfrit.

� Inden du slutter maskinen til
strømforsyningsnettet, skal du kontrollere, at
dataene på mærkepladen stemmer overens med
netdataene.

� Understellet/Arbejdsbænken skal stå
tilstrækkelig stabilt og må ikke kippe under
arbejdet.

7. Montering

Vigtigt! Træk stikket ud hver gang før
vedligeholdelse, omstilling og montage.

7.1 Samling
� Opstil saven, så den står stabilt. 
� Skru udsugningsadapteren (16) på bagsiden af

saven med de 2 skruer (35), som vist på fig. 5.
� Monter forlængerrøret (50) til den nederste

støvudsugning, og slut den korteste af
udsugningsslangerne (51) til
udsugningsadapteren og forlængerrøret.

7.2 På-/afmontering af klingebeskytter (fig. 2/3/7)
� Sæt klingebeskytteren (2) på kløvekilen (5),

således at skruen passer gennem hullet (44) i
kløvekilen.

� Spænd ikke skruen (15) for stramt til;
klingebeskytteren skal stadig kunne bevæges
frit.

� Fastgør udsugningsslangen (13) til
sugeadapteren (16) og sugestudsen på
klingebeskytteren (2).

� Et egnet udsugningsanlæg sluttes til udgangen
på sugeadapteren (16).

� Afmontering sker i modsat rækkefølge.

Vigtigt!
Inden savningen påbegyndes, skal
klingebeskytteren (2) sænkes ned over
arbejdsemnet.
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7.3. Indstil kløvekilen (fig. 8/9)
Vigtigt! Træk netstikket ud.
� Indstil savklingen (4) til maks. snitdybde, bring

den i position 0°, og fikser den.
� Afmonter klingebeskytteren (se 7.2).
� Tag bordindlægget (6) ud (se 7.4).
� Løsn fastspændingsskruen (20).
� Kløvekilen (5) skubbes opad, indtil afstanden

mellem savbord (1) og kløvekilens (5) overkant
er på ca. 10 cm.

� Afstanden mellem savblad (4) og kløvekile (5)
skal være 3-5 mm.

� De to unbrakoskruer (20) strammes igen, og
bordindlægget (6) monteres. 

� For at mindske eller øge afstanden til savklingen
(4) skal de 2 fastgørelsesskruer (20) og
kløvekilen (5) afmonteres. Med unbrakoskruen
(a) kan holderen til kløvekilen løsnes, og
afstanden kløvekile-savklinge hhv. mindskes
eller øges.

� Vær ved indstilling af kløvekilen opmærksom på
den maks. afstand på 5 mm, se fig. 9. Den min.
afstand må ikke være mindre end 3 mm.

7.4 Udskiftning af bordindlæg (illustr. 6)
� Er bordindlægget slidt eller beskadiget, skal det

udskiftes, ellers er der en forhøjet skadesrisiko.
� Savbladsværnet (2) tages af.
� De 6 skruer med forsænket hoved (34) fjernes.
� Det slidte bordindlæg (6) trækkes opad og tages

ud.
� Montering af det nye bordindlæg foretages i den

omvendte rækkefølge.

7.5 Montering/Skift af savklinge (fig. 7)
� Vigtigt! Træk netstikket ud.
� Fjern bordindlægget ved at løsne de to skruer

med forsænkede hoveder (se 7.4).
� Løsn møtrikkerne, idet du sætter en nøgle (NV

24) på møtrikken og sætter en anden gaffelnøgle
(NV 13) på motorakslen til at holde imod med.

� Vigtigt! Drej møtrikken i savklingens
rotationsretning.

� Tag den yderste flange af, og træk den gamle
savklinge af den inderste flange ved at trække
skråt nedad.

� Rens savklingens flange grundigt, inden du
monterer den nye savklinge.

� Sæt den nye savklinge i i omvendt rækkefølge,
og spænd den fast.
Vigtigt! Husk rigtig rotationsretning,
tændernes skrå skæreflade skal pege imod
rotationsretningen, dvs. fremad (se pil på
klingebeskytteren).

� Genmonter og indstil kløvekile (5) og
klingebeskytter (2) (se 7.2, 7.3).

� Inden du arbejder videre med saven, skal du
checke, om beskyttelsesudstyret virker, som det
skal.

7.6 Finjustering

7.6.1 Finjustering af anslag for 0° (90°) (fig. 10-13)
� Bring vinkelanslaget (14) i venstre position
� Indstil savklingen (4) til maks. snitdybde, bring

den i position 0°.
� Tag bordindlægget ud (se 7.4).
� Læg 90°-anslagsvinkel (a) (følger ikke med)

mellem savklinge (4) og savbord (1).
� Skru kontramøtrikken (b) løs, og stil på

justerskruen (c), indtil vinklen mellem savklinge
(4) og savbord (1) er nøjagtig 90°.

� Spænd kontramøtrikken (b) fast igen.
� Ved at løsne skruerne (d) kan du rette skalaen

(e) ind til 0° nøjagtig ud for pilen (f).

7.6.2 Finjustering af anslag for 45° (fig. 14-15)
� Læg 45°-anslagsvinkel (a) (følger ikke med)

mellem savklinge (4) og savbord (1).
� Skru kontramøtrikken (g) løs, og stil på

justerskruen (h), indtil vinklen mellem savklinge
(4) og savbord (1) er nøjagtig 45°.

� Spænd kontramøtrikken (g) fast igen.
� Genmonter bordindlægget.
� Kontroller alle sikkerhedsanordninger.

7.6.3 Finjustering af parallelanslag (fig. 16)
Ved at løsne skruen (i) kan skalaen (23) indstilles, så
den er eksakt parallel med savklingen.

8. Betjening

Den undersænkede skørsav kan anvendes som
skør-rundsav eller bordrundsav.
� Som forsænket skørsav giver den en præcis og

sikker overskæring af faststående arbejdsemner,
mens savaggregatet bevæges.

� Som bordrundsav kan den anvendes til
længdeskæring af større arbejdsemner, hvor
savaggregatet er fikseret og arbejdsemnet
bevæges.

8.1. Tænd-/slukknap (fig. 4)
� Saven tændes ved at trykke på den grønne knap

.I. Vent med at begynde at save, til savklingen
har nået sit maksimale omdrejningstal. 

� Tryk på den røde knap .0. for at slukke for saven
igen.

11
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8.2. Skæredybde (illustr. 4)
Ved at dreje håndhjulet (8) indstilles savbladet (4) til
den ønskede skæredybde.

Mod uret: 
større skæredybde

Med uret:
mindre skæredybde

8.3. Parallelansats

8.3.1. Ansatshøjde
� Parallelansatsen (7), der er med i leveringen, har

to styreflader af forskellig højde.
� Afhængigt af tykkelsen af det materiale, der skal

skæres, skal ansatsskinnen (25) anvendes jf.
illustr. 19 for tykt materiale og jf. illustr. 20 for
tyndt materiale.

� For at omstille ansatsskinnen (25) til den
nederste styreflade skal begge fingerskruer (26)
løsnes, så ansatsskinnen (25) kobles fra
holderen (24).

� Begge fingerskruer (26) trækkes ud gennem en
slids (27) i ansatsskinnen (25) og genindsættes i
den anden slids (31). (Fig. 21)

� Ansatsskinnen (25) genmonteres på holderen
(24).

� Omstilling til den høje styreflade gennemføres
analogt.

8.3.2. Snitbredde (illustr. 1)
� Ved længdeskæring af trædele skal

parallelanslaget (7) benyttes.
� Parallelanslaget (7) kan monteres på begge

sider af savbordet (1).
� Parallelanslaget (7) skal sættes ind i ledeskinnen

(22) på savbordet (1).
� Ud fra skalaen (23) på ledeskinnen (22) kan

parallelanlaget (7) indstilles til det ønskede mål.
� Ved at trykke på excenterarmen (12) kan

parallelanslaget klemmes fast i den ønskede
position.

8.3.3. Indstilling af ansatslængde (illustr. 18)
� For at undgå, at arbejdsemnet klemmes fast, er

det muligt at skubbe ansatsskinnen (25) i
længderetning.

� Tommelfingerregel: Ansatsens bagende støder
imod en tænkt linje, som begynder omtrent ved
midten af savbladet og løber bagud med 45°.

� At indstille den ønskede skærebredde
- Fingerskruerne (26) løsnes, og ansatsskinnen
(10) skubbes frem, indtil der er kontakt med den
tænkte 45° linje.
- Fingerskruerne (26) strammes igen.

8.4. Tværanslag (fig. 17)
� Klem universalanslaget fast i den ønskede

position i venstre eller højre ledeskinne (52 ) ved
hjælp af excenterarmen (12)

� Indstil anslaget til den ønskede sideposition, idet
du løsner klemmearmen (10) og spænder den
fast igen.

� Indstil den ønskede vinkel på tværanslaget, idet
du løsner fingerskruen (32) og spænder den fast
igen. Vinkelindstillingen har en fiksposition til alle
gængse vinkelmål.

� Indstil anslagsskinnen, idet du løsner de to
vingeskruer (26).

Vigtigt!
� Skub ikke anslagsskinnen (25) for langt i retning

mod savklingen.
� Afstanden mellem anslagsskinne (25) og

savklinge (4) bør være ca. 12 mm.

8.5. Vinkelindstilling (fig. 24)
� Løsn fikseringsgrebet (9)
� Indstil det ønskede vinkelmål på skalaen ved at

dreje på grebet.
� Lås fikseringsgrebet fast i den ønskede

vinkelstilling.
� Saven er forsynet med et vinkelanslag (14).
� Er vinkelanslaget i venstre position (fig. 24), er

anslaget aktivt på hhv. 0° og 45°.
� Er vinkelanslaget i højre position, kan der

indstilles en vinkel på savklingen på maks. 
hhv.- 2° og + 47°.

8.6 Anvendelse som forsænket skørsav
Anvendelse som forsænket skørsav kræver, at
spærreanordningen (36) til savaggregatet frikobles.
Det gøres ved at hive trækket (8) let bagud og løsne
spærren. (Fig. 23.)

8.7 Anvendelse som bordrundsav (fig. 22/23)
Anvendelse som bordrundsav kræver, at
savaggregatet fikseres.
� Det gøres ved at lade spærreanordningen gå i

indgreb i en af trækstangens to noter (a/b).
(Fig.22/23.) Prøv herefter, om
spærreanordningen (36) virker.

� Ved fiksering i den midterste not (b) råder man
over en større emnestøtte på savbordets
bagside under driften.
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9. Drift

Vigtigt!!
� Vi anbefaler at foretage et prøvesnit efter hver ny

indstilling for at tjekke det indstillede mål.
� Når du har tændt for saven, skal du vente, indtil

savklingen har nået sit maksimale
omdrejningstal, inden du foretager snittet.

� Pas på ved opskæring!
� Saven skal skrues fast med de medfølgende

metalvinkler (a), inden den tages i brug! Til det
skal metalvinklerne (a) fastgøres til
maskinlegemet med skruerne (b), som vist på
fig. 29.

9.1. Savning med længdesnit (fig. 26)
Her skæres et arbejdsemne igennem i
længderetningen. Vigtigt! Savaggregatet skal være
fikseret.
En af arbejdsemnets kanter trykkes mod
parallelansatsen (7), mens den flade side ligger på
savbordet (1).
Savbladsværnet (2) skal altid sænkes ned på
arbejdsemnet.
Ved en skæring på langs må arbejdspositionen aldrig
være på linje med skæringsforløbet.
� Parallelansatsen (7) indstilles i forhold til

arbejdsemnets højde og den ønskede bredde.
(se 8.3.)

� Saven tændes.
� Hænderne lægges fladt og med samlede fingre

på arbejdsemnet, og arbejdsemnet skubbes ind i
savbladet (4) langs parallelansatsen (7).

� Sidelæns føring med venstre eller højre hånd
(afhængig af parallelansatsens position) kun
indtil beskyttelseskappens forkant.

� Arbejdsemnet skal altid skubbes igennem indtil
enden af kløvekilen (5).

� Skæringsaffaldet bliver liggende på savbordet
(1), indtil savbladet (4) befinder sig i
udgangspositionen. 

� Lange arbejdsemner skal sikres imod at falde
ned i slutningen af skæreprocessen (f.eks.
afrulningsstander etc.)

9.1.2. Skæring i smalle arbejdsemner (illustr. 27)
� Skæring på langs af arbejdsemner, som er under

120 mm brede, skal under alle omstændigheder
gennemføres ved hjælp af et skydeskaft (3).
Skydeskaftet er med i leveringen.
Slidte eller beskadigede skydeskafter skal
udskiftes omgående.

9.1.3. Skæring i meget smalle arbejdsemner    
(illustr. 28)

� Skæring på langs af meget smalle arbejdsemner,
som er under 30 mm brede eller mindre, skal
under alle omstændigheder gennemføres ved
hjælp af et skydetræ (a).

� Herved foretrækkes parallelansatsens nederste
styreflade.

� Skydetræ er ikke del af leveringen! (Kan fås i
specialforretninger.) Slidte skydetræer skal
skiftes ud i god tid.

9.1.4. Skråskæringer (illustr. 24/30)
Skråskæringer skal principielt udføres ved hjælp af
parallelansatsen (7).
� Savbladet (4) indstilles til det ønskede vinkelmål.

(se 8.5.)
� Parallelansatsen (7) indstilles afhængigt af

arbejdsemnets bredde og højde.
� Skæringer udføres i forhold til arbejdsemnets

bredde (se 9.1.1 og 9.1.2 og 9.1.3)

9.1.5. Savning med tværsnit (fig. 25/31)
� Tværsnit udføres ved hjælp af trækfunktionen.
� Indstil ønsket vinkel på savklinge (se. 8.5).
� Anvend universalanslag som i kap. 8.4.
� Hold godt fast i arbejdsemnet med den ene

hånd, og pres ind mod anslagsskinnen
� Med den anden hånd trækker du savklingen på

trækket (8) langsomt frem gennem
arbejdsemnet.

� Når snittet er udført, må savaggregatet ikke
smælde tilbage, men skal langsomt føres tilbage
med hånden.

� Sluk for saven igen.
Vent med at fjerne træaffald, til savklingen står
helt stille.

10. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadiges,
skal den skiftes ud af producenten eller dennes
kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undgå fare for personskade.

13
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11. Rengøring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Træk stikket ud af stikkontakten inden
vedligeholdelsesarbejde.

11.1 Rengøring
� Hold så vidt muligt beskyttelsesanordninger, 

luftsprækker og motorhuset fri for støv og snavs. 
Gnid maskinen ren med en ren klud, eller foretag
trykluftudblæsning med lavt tryk.

� Vi anbefaler, at maskinen rengøres hver gang 
efter brug.

� Rengør af og til maskinen med en fugtig klud og 
lidt blød sæbe. Undgå brug af rengørings- eller 
opløsningsmiddel, da det vil kunne ødelægge 
maskinens kunststofdele. Pas på, at der ikke kan
trænge vand ind i maskinens indvendige dele.

11.2 Vedligeholdelse
� Vigtigt! Træk stikket ud.
� Støv og snavs skal med jævne mellemrum

fjernes fra maskinen. Rengøring skal helst ske
med en fin børste eller en klud.

� Der må ikke bruges ætsende midler til rengøring
af plastik.

� Hold savaggregatets trækfunktion ren, og smør
den med jævne mellemrum.

11.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele skal følgende oplyses:
� Savens type.
� Savens artikelnummer.
� Savens identifikationsnummer.
� Nummeret på den nødvendige reservedel.
Aktuelle priser og øvrige oplysninger finder du på
internetadressen www.isc-gmbh.info

12. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undgå transportskader.
Emballagen består af råmaterialer og kan således
genanvendes eller indleveres på genbrugsstation.
Maskinen og dens tilbehør består af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifølge miljøforskrifterne
og må ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Spørg din
forhandler, eller forhør dig hos din kommune!

14
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� Obs!
Innan produkten kan användas måste särskilda
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra
olyckor och skador. Läs därför noggrant igenom
denna bruksanvisning. Förvara den på ett säkert
ställe så att du alltid kan hitta önskad information.
Om produkten ska överlåtas till andra personer
måste även denna bruksanvisning medfölja.
Vi övertar inget ansvar för olyckor eller skador som
har uppstått om denna bruksanvisning eller
säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

1. Säkerhetsanvisningar:

Gällande säkerhetsanvisningar finns i det bifogade
häftet.

� VARNING!
Läs alla säkerhetsanvisningar och instruktioner.
Försummelser vid iakttagandet av
säkerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
förorsaka elstöt, brand och/eller svåra skador.
Förvara alla säkerhetsanvisningar och
instruktioner för framtiden.

2. Beskrivning av maskinen

1 Sågbord
2 Skydd för sågklinga
3 Påskjutare
4 Sågklinga
5 Klyvkniv
6 Sågplatta
7 Universal-anhåll
8 Handtag/draganordning
9 Inställnings- och spärrhandtag
10 Klämspak
11 Strömbrytare
12 Excenterspak
13 Spånsugslang

3. Leveransomfattning

� Försänkt dragcirkelsåg
� Hårdmetallsågklinga
� Universal-anhåll
� Geringsanhåll
� Påskjutare

4. Ändamålsenlig användning

Bordscirkelsågen är avsedd för längs- och
tvärsågning (endast med geringsanhåll) av olika
slags virke med hänsyn till maskinens storlek.
Rundvirke av olika slag får inte sågas.
Maskinen får endast användas till sitt avsedda
ändamål. 
Användningar som sträcker sig utöver detta
användningsområde är ej ändamålsenlig. För
materialskador eller personskador som resulterar av
sådan användning ansvarar användaren/operatören
själv. Tillverkaren påtar sig inget ansvar.
Endast passande sågklingor (HM- eller CV-
sågklingor) får användas till denna maskin. Olika
slags HSS-sågklingor eller delningsklingor får inte
användas.
Till maskinens ändamålsenlig användning hör också
att säkerhetsanvisningarna samt
monteringsanvisningarna och driftanvisningar i
bruksanvisningen beaktas.
Personer som använder och underhåller maskinen
måste känna till maskinens funktioner och ha
instruerats om eventuella faror.
Dessutom ska gällande arbetarskyddsföreskrifter
följas exakt.
Övriga allmänna regler för arbetsmedicinska och
säkerhetstekniska ska även beaktas.

Om maskinen ändras leder detta till att tillverkarens
ansvar för därutav resulterande skador upphör gälla. 
Trots ändamålsenlig användning kan särskilda
resterande riskfaktorer inte uteslutas helt.  På grund
av maskinens konstruktion och sammansättning kan
följande faror uppstå under drift:
� Risk för skador om sågklingan rörs vid inom ej

skyddat sågningsområde.
� Risk för skärskador vid ingrepp i den roterande

sågklingan.
� Risk för att arbetsstycken eller delar slår tillbaka.
� Risk för att sågklingan bryts sönder.
� Risk för att defekta hårdmetalldelar slungas ut

från sågklingan.
� Risk för hörselskador vid otillräckligt bullerskydd.
� Risk för hälsovådliga emissioner av trädamm vid

användning inom slutna utrymmen.

Tänk på att våra produkter endast får användas till
ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för
yrkesmässig, hantverksmässig eller industriell
användning. Vi ger därför ingen garanti om
produkten ska användas inom yrkesmässiga,
hantverksmässiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.
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5. Tekniska data

Växelströmsmotor 230-240 V ~ 50 Hz

Effekt P S1 1500 W S6 40%1800 W

Tomgångsvarvtal n0 4 300 min-1

Hårdmetallsågklinga Ø 250 x Ø 30 x  2,4 mm

Antal tänder 48

Bordets storlek 660 x 456 mm

Draglängd 220 mm

Såghöjd max 73 mm / 0°

50 mm / 45°

Höjdinställning steglöst 0 -73 mm

Svängbar sågklinga steglöst -2° - 47°

Uttag för spånutsugning Ø 35 mm

Vikt 33 kg

Vibration 2,07 m/s2

Bulleremissionsvärden

Drift Tomgång

Ljudtrycksnivå LpA 97,7 dB(A) 93,2 dB(A)

Ljudeffektnivå LWA 109,3 dB(A) 96,3 dB(A)

”De angivna värdena är emissionsvärden och måste
därför inte tvunget samtidigt motsvara säkra
arbetsplatsvärden. Även om ett samband föreligger
mellan emissions- och immisions-nivåer, kan man
inte med hjälp av dessa avgöra om ytterligare
försiktighetsåtgärder är nödvändiga eller ej. Faktorer
som inverkar på immisions-nivån vid arbetsplatsen
omfattar bl.a. vilken varaktighet som bullerinverkan
har, arbets-utrymmets konstruktion, andra
bullerkällor etc., t.ex. antal maskiner och andra
arbetsförlopp i omgivningen. Tillförlitliga
arbetsplatsvärden kan dessutom variera från land till
land. Denna information skall dock ge användaren
möjlighet att uppskatta vilka faror och risker som
föreligger.”

6. Före driftstart

� Packa upp sågen och kontrollera om den ev. har
skadats i transporten.

� Se till att maskinen står stabilt, dvs. fastskruvad
på en arbetsbänk, ett fast stativ eller liknande.

� Innan maskinen tas i drift måste alla skydd och
säkerhetsanordningar ha monterats på avsett
vis.

� Sågklingan måste kunna rotera fritt.
� Var uppmärksam på främmande föremål, t ex

spik eller skruv, om virket som ska sågas redan
har bearbetats.

� Innan du slår på maskinen med strömbrytaren
måste du övertyga dig om att sågklingan är rätt
monterad och att de rörliga delarna inte
klämmer.

� Övertyga dig om att uppgifterna på typskylten
stämmer överens med nätets data innan du
ansluter maskinen till vägguttaget.

� Understället resp. arbetsbänken måste vara
tillräckligt stabil och får inte kunna välta medan
du använder maskinen.

7. Montering

Varning! Dra alltid ut stickkontakten om du ska
underhålla, bestycka eller ställa in cirkelsågen.

7.1 Montera sågen
� Ställ sågen stabilt.
� Skruva fast utsugningsadaptern (16) med två

skruvar (35) på baksidan av sågen enligt
beskrivningen i bild 5.

� Montera förlängningsröret (50) för den undre
dammsugningsanordningen och anslut den
kortare spånsugslangen (51) till
utsugningsadaptern och förlängningsröret.

7.2 Montera / demontera sågklingans skydd
(bild 2/3/7)

� Sätt sågklingans skydd (2) på klyvkniven (5) så
att skruven passar genom klyvknivens hål (44).

� Dra inte åt skruven (15) för hårt - skyddet måste
vara rörligt.

� Anslut spånsugslangen (13) till
utsugningsadaptern (16) och till skyddets (2)
utsugningsrör.

� Anslut en lämplig spånsug vid
utsugningsadapterns (16) utgång.

� Demontera i omvänd ordningsföljd.
Obs!
Innan du börjar såga måste sågklingans skydd
(2) sänkas ned mot arbetsstycket.

S
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7.3. Ställa in klyvkniven (bild 8/9)
� Obs! Dra ut stickkontakten.
� Ställ in sågklingan (4) på maximalt sågdjup och i

läget 0° samt spärra därefter.
� Demontera sågklingans skydd (se 7.2).
� Ta ut sågplattan (6) (se 7.4).
� Lossa på fästskruven (20).
� Skjut klyvkniven (5) uppåt tills avståndet mellan

sågbordet (1) och klyvknivens ovankant (5)
uppgår till ca 10 cm.

� Avståndet mellan sågklingan (4) och klyvkniven
(5) bör uppgå till 3-5 mm.

� Dra åt de båda inbuss-skruvarna (20) på nytt och
montera sågplattan (6).

� För att minska eller öka avståndet till sågklingan
(4), måste de 2 fästskruvarna (20) och
klyvkniven (5) demonteras. Använd insexskruven
(a) för att lossa på klyvkniven och minska eller
öka avståndet mellan klyvkniv och sågklinga.

� När klyvkniven ställs in måste det maximala
avståndet 5 mm beaktas, se bild 9. Det minimala
avståndet får inte understiga 3 mm.

7.4 Byta ut sågplattan (bild 6)
� Byt ut sågplattan om den är sliten eller skadad,

eftersom det annars finns risk för personskador.
� Ta av skyddet (2) till sågklingan.
� Ta bort de sex försänkta skruvarna (34).
� Lyft upp den slitna sågplattan (6).
� Montera den nya sågplattan i omvänd

ordningsföljd.

7.5 Montera / byta sågklingan (bild 7)
� Obs! Dra ut stickkontakten.
� Ta ut sågplattan genom att lossa på de två

försänkta skruvarna (se 7.4)
� Lossa på muttern genom att vrida med en nyckel

(strl. 24) vid muttern och hålla emot med en
gaffelnyckel (strl. 13) vid motoraxeln.

� Obs! Vrid muttern i sågklingans rotationsriktning.
� Ta av den yttre flänsen och dra sedan av den

gamla klinganfrån den inre flänsen i en rörelse
snett nedåt.

� Rengör sågklingans fläns noggrant innan du
monterar den nya sågklingan.

� Sätt in den nya sågklingan i omvänd
ordningsföljd och dra sedan åt
Varning! Beakta rotationsriktningen.
Tändernas sågvinkel måste vara i
rotationsriktningen, dvs. framåt (se pilen på
kåpan).

� Montera klyvkniven (5) samt skyddet (2) på nytt
och ställ sedan in (se 7.2, 7.3).

� Kontrollera att alla skyddsanordningar är
funktionsdugliga innan du fortsätter använda
sågen.

7.6 Finjustering

7.6.1 Finjustera anslaget för 0° (90°) (bild 10-13)
� Ställ vinkelanslaget (14) åt vänster.
� Ställ in sågklingan (4) på maximalt sågdjup och i

läget 0°.
� Ta ut sågplattan (se 7.4).
� Sätt in en 90° anslagsvinkel (a) (medföljer ej)

mellan sågklingan (4) och sågbordet (1).
� Lossa på kontramuttern (b) och justera

justerskruven (c) så långt tills vinkeln mellan
sågklingan (4) och sågbordet (1) uppgår till exakt
90°.

� Fixera sedan kontramuttern (b) på nytt.
� Om skruvarna (d) lossas kan skalan (e) justeras

in exakt så att pilen (f) står på 0°.

7.6.2 Finjustera anslaget för 45° (bild 14-15)
� Sätt in en 45° anslagsvinkel (a) (medföljer ej)

mellan sågklingan (4) och sågbordet (1).
� Lossa på kontramuttern (g) och justera

justerskruven (h) så långt tills vinkeln mellan
sågklingan (4) och sågbordet (1) uppgår till exakt
45°.

� Fixera sedan kontramuttern (g) på nytt.
� Montera in sågplattan på nytt.
� Kontrollera alla säkerhetsanordningar.

7.6.3 Finjustera klyvanhållet (bild 16)
Lossa på skruven (i) för att ställa in skalan (23) exakt
parallellt mot sågklingan.

8. Användning

Den försänkta dragcirkelsågen kan användas som
en cirkelsåg med dragfunktion eller som
bordscirkelsåg.
� Om maskinen används som försänkt

dragcirkelsåg kan fixerade arbetsstycken kapas
exakt och säkert, eftersom sågaggregatet flyttas.

� Maskinen kan användas som bordscirkelsåg om
större arbetsstycken ska sågas på längden.
Sågaggregatet är då fixerat och arbetsstycket
flyttas.

8.1. Strömbrytare (bild 4)
� Tryck på den gröna knappen “I” för att koppla in

sågen. Vänta tills sågklingan har nått sitt
maximala varvtal innan du börjar såga. 

� Tryck på den röda knappen “0” för att koppla
ifrån sågen på nytt.
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8.2. Sågdjup (bild 4)
Vrid på handhjulet (8) för att ställa in sågklingan (4)
på avsett sågdjup.

Motsols:      
störresågdjup

Medsols:     
mindresågdjup

8.3. Klyvanhåll

8.3.1. Anhållshöjd
� Det bifogade klyvanhållet (7) har två olika höga

styrningsytor.
� Beroende på tjockleken i materialet som ska

sågas, måste anhållslisten (25) som visas i bild
19 användas för tjockt material och listen i bild
20 användas för tunt material.

� För att ändra anhållslisten (25) till den lägre
styrningsytan måste de båda räffelskruvarna (26)
lossas för att anhållslisten (25) ska kunna tas av
från hållaren (24).

� Ta ut de båda räffelskruvarna (26) genom det
ena spåret (27) i anhållslisten (25) och sätt
sedan in dem i det andra spåret (31). (bild 21)

� Montera anhållslisten (25) på hållaren (24) på
nytt.

� Ställ in till den övre styrningsytan på samma sätt.

8.3.2. Snittbredd (bild 1)
� Använd klyvanhållet (7) vid längssågning av

virke.
� Klyvanhållet (7) kan monteras på båda sidorna

av sågbordet (1).
� Sätt in klyvanhållet (7) i sågbordets (1) styrskåra

(22).
� Ställ in klyvanhållet (7) på avsett mått med hjälp

av skalan (23) på sågbordet (22).
� Tryck ned excenterspaken (12) för att klämma

fast klyvanhållet i avsett läge.

8.3.3. Ställa in anhållslängd (bild 18)
� För att undvika att arbetsstycket kläms fast kan

anhållslisten (25) förskjutas i längdled.
� Tumregel: Den bakre delen av anhållet ligger

emot en teoretisk linje som börjar ungefär i
sågklingans mitt och löper bakåt under 45°.

� Ställ in den erforderliga sågbredden
- Lossa på räffelskruvarna (26) och förskjut
anhållslisten (10) så långt tills den teoretiska 45°-
linjen vidrörs.
Dra åt räffelskruvarna (26) på nytt.

8.4. Geringsanhåll (bild 17)
� Kläm fast universal-anhållet i vänster eller höger

styrskena (52) i önskad position med hjälp av
excenterspaken (12).

� Lossa på klämspaken (10) och ställ sedan in
anslaget på önskat läge i sidled. Spänn sedan
fast klämspaken på nytt.

� Ställ in geringsanhållets vinkel genom att lossa
på den räfflade skruven (32). Dra sedan åt den
räfflade skruven på nytt. Vinkelinställningen har
färdiga hack för vanligt förekommande
vinkelmått.

� Lossa på de båda vingskruvarna (26) och ställ in
anhållslisten.

Obs!
� Skjut inte anhållslisten (25) för långt mot

sågklingan.
� Avståndet mellan anhållslisten (25) och

sågklingan (4) bör uppgå till ca 12 mm.

8.5. Ställa in vinkeln (bild 24)
� Lossa på spärrhandtaget (9).
� Vrid runt handtaget för att ställa in önskat

vinkelmått på skalan.
� Spärra spärrhandtaget i önskat vinkelläge.
� Sågen är utrustad med ett vinkelanhåll (14).
� Om vinkelanhållet står till vänster (bild 24) är

anhållet på 0° resp. 45° aktivt.
� Om vinkelanhållet står till höger, kan sågklingan

ställas in på en vinkel till max. –2° resp. + 47°.

8.6 Använda sågen som försänkt dragcirkelsåg
� Innan sågen kan användas som försänkt

dragcirkelsåg måste sågaggregatets spärr (36)
lossas.

� Dra ut draganordningen (8) en aning och lossa
sedan på spärren (bild 23).

8.7 Använda sågen som bordscirkelsåg (bild
22/23)
� Sågaggretatet måste fixeras innan sågen kan

användas som bordscirkelsåg.
� Låt spärren snäppa in i ett av de båda spåren

(a/b) i dragstången (bild 22/23). Kontrollera
därefter att spärren (36) fungerar.

� Vid en fixering i det mellersta spåret (b) står en
större yta för uppläggning av arbetsstycket till
förfogande baktill på sågbordet.
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9. Drift

Varning!
� Efter varje ny inställning rekommenderar vi att du

gör en provsågning för att kontrollera att måtten
som har ställts in verkligen stämmer.

� Efter att du har kopplat in sågen måste du vänta
tills sågklingan har nått sitt maximala varvtal
innan du börjar såga.

� Var försiktig vid insågning!
� Innan sågen får användas måste den skruvas

fast med de bifogade metallvinklarna (a).
Montera metallvinklarna (a) på maskinstommen
med skruvarna (b) enligt beskrivningen i bild 29.

9.1. Utföra längssågning (bild 26)
Vid längssågning sågas ett arbetsstycke igenom i
hela sin längd. Obs! Sågaggregatet måste vara
fixerat.
Tryck arbetsstyckets ena kant mot klyvanhållet (7)
medan den platta sidan ligger på sågbordet (1).
Skyddet (2) till sågklingan måste alltid vara sänkt
över arbetsstycket.
Vid längssågning får du aldrig stå i linje med
sågriktningen.
� Ställ in klyvanhållet (7) med hänsyn till

arbetsstyckets höjd och den avsedda bredden.
(se 8.3)

� Koppla in sågen.
� Håll med handflatorna med fingrarna stängda på

arbetsstycket och skjut arbetsstycket längs med
klyvanhållet (7) och vidare in i sågklingan (4).

� Styr i sidled med vänster eller höger hand
(beroende på var klyvanhållet är placerat) fram
till skyddskåpans framkant.

� Skjut alltid igenom hela arbetsstycket fram till
klyvknivens (5) slut.

� Låt virkesavfallet ligga kvar på sågbordet (1) tills
sågklingan (4) har stannat helt.

� Spänn fast långa arbetsstycken för att förhindra
att de tippar vid slutet av sågningen (använd t ex
rullstativ eller liknande).

9.1.2. Såga smala arbetsstycken (bild 27)
� Om arbetsstycken som är smalare än 120 mm

ska sågas på längden måste en påskjutare (3)
tvunget användas.
En påskjutare ingår i leveransen.
Byt genast ut påskjutaren om den är sliten
eller skadad.

9.1.3. Såga mycket smala arbetsstycken (bild 28)
� Om mycket smala arbetsstycken, dvs med en

bredd under 30 mm, ska sågas på längden
måste en skjutplatta (a) tvunget användas.

� Välj helst klyvanhållets lägre styrningsyta.

� Skjutplattan ingår inte i leveransen! (Kan
erhållas i din specialbutik) Byt ut skjutplattan
om den är sliten.

9.1.4. Utföra snedsågning (bild 24/30)
Använd alltid klyvanhållet (7) när du utför
snedsågningar.
� Ställ sågklingan (4) på avsett vinkelmått. (se 8.5)
� Ställ in klyvanhållet (7) beroende på

arbetsstyckets bredd och höjd (se 8.3.1).
� Utför sågningen med hänsyn till arbetsstyckets

bredd (se 9.1.1. och 9.1.2 och 9.1.3.).

9.1.5. Utföra kapsågning (bild 25/31)
� Kapsågning utförs med hjälp av dragfunktionen.
� Ställ in sågklingan på önskad vinkel (kap. 8.5).
� Använd universal-anhållet på samma sätt som i

kap. 8.4.
� Håll fast arbetsstycket ordentligt med den ena

handen och tryck det mot anhållslisten.
� Använd den andra handen till att dra sågklingan

(8) långsamt framåt genom arbetsstycket med
hjälp av draganordningen.

� Efter att du sågat igenom arbetsstycket, låt inte
sågaggregatet slå tillbaka, utan släpp långsamt
tillbaka det för hand.

� Koppla ifrån sågen på nytt.
Ta inte bort virkesavfallet förrän sågklingan har
stannat helt.

10.Byta ut nätkabeln

Om nätkabeln till denna produkt har skadats måste
den bytas ut av tillverkaren, kundtjänst eller av en
annan person med liknande behörighet eftersom det
annars finns risk för personskador.
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11. Rengöring, Underhåll och 
reservdelsbeställning

Dra alltid ut stickkontakten inför alla
rengöringsarbeten.

11.1 Rengöra maskinen
� Håll skyddsanordningarna, 

ventilationsöppningarna och motorkåpan i så 
damm- och smutsfritt skick som möjligt. Torka av
maskinen med en ren duk eller blås av den med 
tryckluft med svagt tryck.

� Vi rekommenderar att du rengör maskinen efter 
varje användningstillfälle.

� Rengör maskinen med jämna mellanrum med en
fuktig duk och en aning såpa. Använd inga 
rengörings- eller lösningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vätskor tränger in i maskinens inre.

11.2 Underhåll
� Varning! Dra ut stickkontakten!
� Ta bort damm och smuts från maskinen i

regelbundna intervaller. Rengör helst med en fin
borste eller med en tygduk.

� Använd inga frätande medel när du rengör
plastdelarna.

� Håll sågaggregatets dragfunktion i rent skick och
smörj in med regelbundna mellanrum.

11.3 Reservdelsbeställning
Lämna följande uppgifter vid beställning av
reservdelar:
� Maskintyp
� Maskinens artikel-nr.
� Maskinens ident-nr.
� Reservdelsnummer för erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns på
www.isc-gmbh.info

12. Skrotning och återvinning

Produkten ligger i en förpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna förpackning
består av olika material som kan återvinnas. Lämna
in förpackningen till ett insamlingsställe för
återvinning.
Produkten och tillbehören består av olika material
som t ex metaller och plaster. Lämna in defekta
komponenter till ett godkänt insamlingsställe i din
kommun. Hör efter med din kommun eller med
försäljaren i din specialbutik.
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� Huomio!
Sähkölaitteita käytettäessä tulee noudattaa tiettyjä
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
välttämiseksi.  Lue sen vuoksi tämä käyttöohje
huolellisesti läpi. Säilytä se hyvin, jotta siinä olevat
tiedot ovat myöhemminkin milloin vain
käytettävissäsi. Jos luovutat laitteen muille
henkilöille, anna heille myös tämä käyttöohje laitteen
mukana.
Emme ota mitään vastuuta tapaturmista tai
vaurioista, jotka ovat aiheutuneet tämän
käyttöohjeen tai turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyönnistä.

1. Turvallisuusmääräykset

Laitetta koskevat turvallisuusmääräykset löydät
oheistetusta vihkosesta.

� VAROITUS!
Lue kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmääräyksiä tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tästä aiheutua sähköiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.
Säilytä kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet
myöhempää tarvetta varten. 

2. Laitekuvaus 

1 Sahanpöytä
2 Sahanterän suojus
3 Työntötanko
4 Sahanterä
5 Halkaisukiila
6 Pöydänsisäke
7 Yleisvaste
8 Käsipyörä / vetolaite
9 Säätö- ja lukituskahva
10 Pinnevipu
11 Päälle-pois-katkaisin
12 Epäkeskovipul
13 Poistoimuletku

3. Toimituksen laajuus 

� Uppovetosaha
� Kovametalliarmeerattu sahanterä
� Yleisvaste
� Poikittaisvaste
� Työntötanko

4. Määräysten mukainen käyttö

Pöytäpyörösaha soveltuu kaikenlaatuisten
puumateriaalien sekä pitkittäis- että
poikittaissahaamiseen (vain kulmavastetta käyttäen),
aina koneen koosta riippuen. Sitä ei saa käyttää
minkäänlaisten pyöröpuiden sahaamiseen. 
Konetta saa käyttää vain sille määrättyyn
käyttötarkoitukseen. 
Kaikkinainen tämän ylittävä käyttö katsotaan
määräysten vastaiseksi. Siitä aiheutuvista
vahingoista tai tapaturmista vastaa ainoastaan
omistaja/käyttäjä, ei missään tapauksessa
valmistaja. 
Koneessa saa käyttää vain siihen sopivia sahanteriä
(HM- tai CV-sahanteriä). Kaikenlaatuisten HSS-
terien tai katkaisulaikkojen käyttö on kielletty.
Määräysten mukaisen käytön olennainen osa on
myös turvallisuusmääräysten sekä käyttöohjeessa
annettujen asennusohjeiden ja käyttöselitysten
noudattaminen.
Konetta käyttävien ja huoltavien henkilöiden tulee
tutustua niihin, ja heille tulee selvittää mahdolliset
vaaratilanteet.
Tämän lisäksi on voimassaolevia
tapaturmanehkäisymääräyksiä noudatettava mitä
tarkimmin. 
Myös muita työlääketieteen ja turvallisuustekniikan
alan yleisiä sääntöjä on noudatettava.

Koneeseen tehdyt muutokset aiheuttavat sen, että
valmistajan vastuullisuus sen käytöstä aiheutuviin
vahinkoihin raukeaa.
Myöskään määräysten mukaisessa käytössä ei
tiettyjä jäämäriskitekijöitä voida sulkea täysin pois.
Koneen kokoonpanosta ja rakenteesta johtuen
saattavat seuraavat vaarakohdat vielä esiintyä: 
� Sahanterään koskeminen suojaamattomalla

sahausalueella
� Pyörivään sahanterään tarttuminen (viiltohaava) 
� Työstökappaleiden ja niiden palasten sinkoilu. 
� Sahanterän murtuminen 
� Sahanterän viallisten kovametalliosien

poissinkoutuminen.
� Kuulovauriot, ellei käytetä tarpeellista

kuulosuojaa.
� Terveydelle vaaralliset puupölypäästöt, kun

konetta käytetään suljetuissa tiloissa. 

Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu käytettäväksi
pienteollisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi
ota mitään vastuuta vaurioista, jos laitetta käytetään
pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaikoilla
tai näihin verrattavissa olevissa toimissa.
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5. Tekniset tiedot

Vaihtovirtamoottori 230-240 V ~ 50Hz

Teho P S1 1500 W S6 40%1800 W

Joutokäyntikierrosluku n0 4300 min-1

Kovametallisahanterä Ø 250 x Ø 30 x 2,4 mm

Hampaiden lukumäärä 48

Pöydän koko 660 x 456 mm

Vetopituus 220 mm

Leikkauskorkeus kork. 73 mm / 0°

50 mm / 45°

Korkeudensäätö portaaton 0 - 73 mm

Sahanterän kääntyvyys portaaton -2° - 47°

Poistoimuliitäntä Ø 35 mm

Paino 33 kg

Tärinä 2,07 m/s2

Melunpäästöarvot

Käyttö Joutokäyttö 

Äänen painetaso LpA 97,7 dB(A) 93,2 dB(A) 

Äänen tehotaso LWA 109,3 dB(A) 96,3 dB(A)

„Annetut arvot ovat päästöarvoja eivätkä siksi
välttämättä anna tarkkaa kuvaa työpaikalla
vallitsevista arvoista. Vaikka päästö- ja melutason
välillä on riippuvuus, ei tästä kuitenkaan voida
varmuudella johtaa tietoa, onko syytä ryhtyä
ylimääräi siin varotoimiin vai eikö. Työpaikalla kulla kin
hetkellä vallitsevaan melutasoon voivat vaikuttaa
monet tekijät, kuten esim. vaiku tuksen kesto, työtilan
luontaispiirteet, muut melunlähteet, esim. koneiden ja
muiden käynnissä olevien työprosessien luku määrä,
jne.  Luotettavat työpaikka-arvot voivat myös
vaihdella maan mukaan.  Näi den tietojen tarkoitus on
kuitenkin mahdol listaa käyttäjälle vaarojen ja riskien
tar kempi arviointi.“

6. Ennen käyttöönottoa 

� Ota saha pakkauksesta ja tarkasta, onko siinä
kuljetusvaurioita.

� Kone tulee asentaa paikalleen tukevasti, ts.
ruuvata kiinni ruuvipenkkiin tai tukevaan
alustaan.

� Ennen käyttöönottoa tulee kaikki suojukset ja
turvalaitteet asentaa määräysten mukaisesti
paikoilleen.

� Sahanterän tulee voida pyöriä vapaasti.
� Varo, ettei jo työstetyssä puumateriaalissa ole

vieraita esineitä, kuten esim. nauloja tai ruuveja.
� Ennen kuin painat päälle-/pois-katkaisinta,

varmista, että sahanterä on asennettu oikein ja
että liikkuvat osat kulkevat kevyesti.

� Tarkasta ennen koneen liittämistä
sähköverkkoon, että tyyppikilven tiedot vastaavat
käytettävän verkkovirran tietoja.

� Alustan tai ruuvipenkin tulee olla riittävän vakaa,
eikä se saa kaatua työskentelyn aikana.

7. Asennus 

Huomio! Ennen kaikkia pyörösahan huolto- ja
varustelutoimia tulee verkkopistoke irroittaa. 

7.1 Asennus
� Asenna saha tukevasti paikalleen.
� Ruuvaa poistoimusovitin (16) 2 ruuvin (35) avulla

sahan takasivulle, kuten kuvassa 5 näytetään.
� Asenna alemman pölynimulaitteen jatkoputki

(50) ja liitä lyhempi poistoimuletku (51)
poistoimusovittimeen ja jatkoputkeen.

7.2 Sahanteränsuojuksen asennus / purkaminen
(kuva 2/3/7)

� Aseta sahanteränsuojus (2) halkaisukiilan (5)
päälle niin, että ruuvi sopii halkaisukiilassa
olevan reiän (44) läpi.

� Älä kiristä ruuvia (15) liian tiukkaan; sahanterän
suojuksen tulee voida liikkua vapaasti.

� Kiinnitä poistoimuletku (13) poistoimusovittimeen
(16) ja sahanteränsuojuksen (2) imunysään.

� Poistoimusovittimen (16) ulostuloon tulee liittää
tarkoituksenmukainen poistoimulaitteisto.

� Purkaminen tehdään päinvastaisessa
järjestyksessä.

Huomio!
Ennen sahauksen aloittamista tulee
sahanteränsuojus (2) laskea työstökappaleen
päälle.

7.3. Halkaisukiilan säätö (kuvat 8/9)
� Huomio! Irroita verkkopistoke
� Säädä sahanterä (4) suurimmalle

leikkaussyvyydelle, käännä 0°-asentoon ja
lukitse paikalleen.

� Ota sahanteränsuojus pois (kts. kohtaa 7.2.)
� Ota pöydän sisäke (6) pois (kts. kohtaa 7.4)
� Löysennä kiinnitysruuvia (20).
� Työnnä halkaisukiilaa (5) ylöspäin, kunnes

sahanpöydän (1) ja halkaisukiilan (5) yläreunan
välimatka on n. 10 cm.

� Sahanterän (4) ja halkaisukiilan (5) välimatkan 
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tulee olla 3-5 mm.
� Kiristä molemmat kolokantaruuvit (20) ja asenna

pöydän sisäke (6) paikalleen.
� Kun haluat vähentää tai suurentaa välimatkaa

sahanterään (4), sinun täytyy ottaa 2
kiinnitysruuvia (20) sekä halkaisukiila (5) pois.
Voit löysentää halkaisukiilan pidikettä
kolokantaruuvilla (a) ja vähentää tai suurentaa
halkaisukiilan ja sahanterän välimatkaa.

� Ole hyvä ja ota halkaisukiilaa säätäessäsi
huomioon, että suurin välimatka on 5 mm, katso
kuvaa 9. Pienin välimatka ei saa olla alle 3 mm.

7.4  Pöydän sisäkkeen vaihto (kuva 6)
� Kulunut tai vahingoittunut pöydän sisäke tulee

vaihtaa uuteen, muuten tapaturman vaara
nousee. 

� Ota sahanterän suojus (2) pois.
� Ota 2 uppokantaruuvia (34) pois.
� Ota loppuun kulunut pöydän sisäke (6) ylöspäin

pois. 
� Laita uusi pöydän sisäke paikalleen

päinvastaisessa järjestyksessä.

7.5 Sahanterän asennus/vaihto (kuva 7)
� Huomio! Irroita verkkopistoke.
� Ota pöydän sisäke pois irroittamalla kaksi

uppokantaruuvia (kts. kohtaa 7.4)
� Irroita mutteri asettamalla ruuviavain (koko 24)

mutteriin ja käyttämällä toista leuka-avainta
(koko 13) moottorin akselissa
vastavääntövoimana.

� Huomio! Käännä mutteria sahanterän
kiertosuuntaan.

� Ota ulompi laippa pois ja vedä vanha sahanterä
vinosuuntaan alaspäin sisälaipalta pois.

� Puhdista sahanterän laippa huolellisesti ennen
uuden sahanterän asennusta.

� Asenna uusi sahanterä päinvastaisessa
järjestyksessä ja kiinnitä tiukkaan paikalleen
Huomio! Noudata kiertosuuntaa,
hammastuksen leikkausviistotuksen tulee
osoittaa kiertosuuntaan, ts. eteenpäin (katso
sahanteränsuojuksen nuolta)

� Asenna halkaisukiila (5) sekä sahanteränsuojus
(2) takaisin paikoilleen ja säädä ne (kts. 7.2.,
7.3.)

� Ennen kuin työskentelet sahalla jälleen, tulee
tarkastaa, että turvavarusteet ovat
toimintakuntoisia.

7.6 Hienosäätö

7.6.1 0° (90°) vasteen hienosäätö (kuvat 10-13)
� Vie kulmavaste (14) vasemmanpuoleiseen

asemaan
� Säädä sahanterä (4) suurimpaan

leikkaussyvyyteen, käännä se 0°-asentoon.
� Ota pöydän sisäke pois (katso kohtaa 7.4).
� Aseta 90° vastekulma (a) (ei kuulu toimitukseen)

sahanterän (4) ja kääntöpöydän (1) väliin.
� Irroita vastamutteri (b) ja liikuta säätöruuvia (c)

niin paljon, että sahanterän (4) ja sahanpöydän
(1) välinen kulma on tarkalleen 90°.

� Kiristä vastamutteri (b) sitten jälleen.
� Irroittamalla ruuvit (d) voit kohdistaa asteikon (e)

tarkoin nuolen (f) 0°-asentoon.
7.6.2 45° vasteen hienosäätö (kuvat 14-15)
� Aseta 45° vastekulma (a) (ei kuulu toimitukseen)

sahanterän (4) ja kääntöpöydän (1) väliin.
� Irroita vastamutteri (g) ja liikuta säätöruuvia (h)

niin paljon, että sahanterän (4) ja sahanpöydän
(1) välinen kulma on tarkalleen 45°.

� Kiristä vastamutteri (g) sitten jälleen.
� Asenna sitten pöydän sisäke jälleen paikalleen
� Tarkasta kaikki suojavarusteet 

7.6.3 Samansuuntaisvasteen hienosäätö 
(kuva 16)

Irroittamalla ruuvin (i) voit säätää asteikon (23)
tarkalleen samansuuntaiseksi sahanterän kanssa.

8. Käyttö

Uppovetosahaa voidaan käyttää joko
vetopyörösahana tai pöytäpyörösahana.
� Käyttö uppovetosahana on tarkoituksenmukaista

kiinteiden työstökappaleiden tarkkaan,
turvalliseen katkaisuun, jolloin sahaa liikutetaan.

� Käyttö pöytäpörösahana on
tarkoituksenmukaista leikatessa suurempia
työstökappaleita pitkittäissuuntaan, jolloin saha
on asennettu kiinteästi ja työstökappaletta
liikutetaan. 

8.1. Päälle-/pois-katkaisin (kuva 4)
� Painamalla vihreää näppäintä .I. käynnistetään

saha. Ennen sahauksen aloittamista tulee
odottaa, kunnes sahanterän on saavuttanut
täyden kierroslukunsa. 

� Sammuta saha painamalla punaista näppäintä
”0”.
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8.2. Leikkaussyvyys (kuva 4)
Voit säätää sahanterän (4) haluttuun
leikkaussyvyyteen kääntämällä käsikampea (8). 

Vastapäivään:       
suurempi leikkaussyvyys

myötäpäivään:      
pienempi leikkaussyvyys

8.3. Samansuuntaisvaste 

8.3.1  Vasteen korkeus 
� Mukana toimitetussa samansuuntaisvasteessa

(7) on kaksi eri korkuista ohjauspintaa.
� Sahattavan materiaalin paksuudesta riippuen

tulee käyttää vastekiskoa (25) joko kuvan 19
mukaisesti paksua materiaalia varten tai kuvan
20 mukaisesti ohuempaa materiaalia varten. 

� Vastekiskon (25) korkeuden muuttaminen
alempaan ohjauspintaan sopivaksi tehdään
löysäämällä kahta pyällysruuvia (26), jotta
vastekisko (25) irtoaa kantokiskosta (24).

� Ota molemmat pyällysruuvit (26) pois
vastekiskon (25) yhdestä raosta (27) ja pane ne
sitten toiseen rakoon (31). (kuva 21)

� Asenna vastekisko (25) takaisin kantokiskoon.
� Muuta korkeutta ylempään ohjauspintaan

sopivaksi samalla tavoin. 

8.3.2. Leikkausleveys (kuva 1)
� Puukappaleiden pitkittäisleikkauksessa täytyy

käyttää suuntaisvastetta (7).
� Suuntaisvaste (7) voidaan asentaa sahanpöydän

(1) kummalle sivulle tahansa.
� Suuntaisvaste (7) täytyy asettaa sahanpöydän

(1) ohjauskiskoon (22).
� Ohjauskiskossa (22) olevan asteikon (23) avulla

voi suuntaisvasteen (7) säätää haluttuun mittaan.
� Painamalla nokkavipua (12) voit lukita

suuntaisvasteen haluttuun asentoon.

8.3.3. Vasteen pituuden säätö (kuvat 18)
� Jotta leikattava tavara ei pääse juuttumaan

kiinni, voidaan vastekiskoa (25) työntää
pituussuuntaan. 

� Ohjesääntö: Vasteen takapää osuu kuviteltuun
viivaan, joka alkaa suurinpiirtein sahanterän
keskikohdalta ja kulkee taaksepäin 45°
kulmassa.

� Säädä tarvittava sahausleveys
- löysennä pyällysruuveja (26) ja työnnä
vastekiskoa (10) niin pitkälle eteenpäin, että se
koskettaa kuviteltua 45° viivaa.
Kiristä pyällysruuvit (26) tiukkaan.

8.4. Poikittaisvaste (kuva 17)
� Kiinnitä yleisvaste vasemman- tai

oikeanpuoleiseen ohjauskiskoon (52) haluttuun
asentoon epäkeskovivulla (12). 

� Säädä vaste haluttuun sivuasemaan irroittamalla
pinnevipu (10), siirrä vaste paikalleen ja kiinnitä
vipu jälleen.

� Irroita pykäläruuvi (32), säädä poikittaisvaste
haluttuun kulmaan ja kiristä pykäläruuvi
uudelleen. Kulmasäädössä on lukitusasemat
kaikkia yleisesti käytettyjä kulmamittoja varten. 

� Säädä vastekisko löysäämällä molempia
siipiruuveja (26).

Huomio!
� Älä työnnä vastekiskoa (25) liian pitkälle

sahanterän suuntaan.
� Vastekiskon (25) ja sahanterän (4) välimatkan

tulee olla n. 12 mm.

8.5. Kulmansäätö (kuva  24)
� Löysennä lukituskahvaa (9).
� Sädä haluttu kulmamitta asteikon mukaan

kääntämällä kahvaa.
� Kiinnitä lukituskahva haluttuun kulma-asentoon.
� Saha on varustettu kulmavasteella (14).
� Kun kulmavaste on vasemmassa asemassa

(kuva 24), niin vaste voidaan asettaa 0° tai  45°
kulmaan.

� Kun kulmavaste on oikeanpuoleisessa
asemassa, voidaan sahanterän kulma säätää
kork. –2° tai + 47° asti.

8.6 Käyttö uppovetosahana
Käytettäessä sahaa uppovetosahana tulee
sahankoneiston lukitus (36) avata.
Tätä varten tulee vetolaitetta (8) vetää hieman
ulospäin ja avata lukitus (kuva 23).

8.7 Käyttö pöytäpyörösahana (kuva 22/23)
Käytettäessä sahaa pöytäpyörösahana tulee
sahankoneisto lukita varmasti paikalleen.
� Tätä varten tulee lukituksen antaa lukkiutua

yhteen kahdesta urasta (a/b) (kuvat 22/23).
Lukkiutumisen jälkeen tulee tarkastaa, että
lukitus (36) on päällä.

� Kun lukitukseen käytetään keskiuraa (b), on
sahaamiseen käytettävissä suurempi
työstökappaleen laskutila sahanpöydän
takaosassa.
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9. Käyttö

Huomio !!
� Jokaisen uuden säädön jälkeen suosittelemme

koeleikkauksen tekoa, jotta voit tarkistaa
säädetyt mitat.

� Odota sahan käynnistämisen jälkeen, kunnes
sahanterä on saavuttanut suurimman
kierroslukunsa, ennen kuin teet leikkauksen. 

� Huomaa sahan käyttöönotossa!
� Ennen käyttöä tulee saha ruuvata kiinni alustaan

mukana toimitetuilla metallikulmilla (a)! Kuten
kuvassa 29 näytetään, tulee metallikulmat (a)
kiinnittää ruuveilla (b) koneen runkoon.

9.1. Pitkittäisleikkausten teko (kuva 26)
Tässä leikataan työstökappale pitkittäissuuntaan
halki. Huomio! Sahankoneiston tulee olla lukittuna!
Yhtä työkappaleen reunaa painetaan
samansuuntaisvastetta (7) vastaan, sen litteä sivu
painaa sahanpöydään (1).
Sahanterän suojus (2) tulee aina laskea
työkappaleen päälle.
Pitkittäisleikkausten työasento ei koskaan saa olla
samalla viivalla leikkauksen kanssa. 
� Säädä samansuuntaisvaste (7) työkappaleen

korkeuden ja halutun leveyden mukaisesti (kts.
8.3). 

� Käynnistä saha
� Aseta kätesi suljetuin sormin laakeasti

työkappaleelle ja työnnä työkappaletta
samansuuntaisvastetta (7) pitkin sahanterään
(4).

� Ohjaa kappaletta sivusuunnasta oikealla tai
vasemmalla kädellä (riippuen
samansuuntaisvasteen asemasta) vain
suojakuvun etureunaan asti. 

� Työnnä työkappaletta aina halkaisukiilan (5)
loppuun asti.

� Leikkausjätteet jäävät lojumaan sahanpöydälle
(1), kunnes sahanterä (4) on palautunut
lepoasemaansa.

� Varmista, etteivät pitkät työstökappaleet pääse
putoamaan pois sahauksen loppuvaiheessa
(esim. pidiketelinein yms.)

9.1.2. Kapeiden työkappaleiden leikkaaminen 
(kuva 27)

� Jos työkappale on alle 120 mm levyinen ja siitä
tehdään pitkittäisleikkaus, tulee ehdottomasti
käyttää aina apuna työntötankoa (3).
Työntötanko kuuluu toimitukseen.
Vaihda kulunut tai vahingoittunut
työntötanko välittömästi uuteen.

9.1.3. Hyvin kapeiden työkappaleiden 
leikkaaminen (kuva 28)

� Jos työkappale on alle 30 mm levyinen ja siitä
tehdään pitkittäisleikkaus, tulee ehdottomasti
käyttää aina apuna työntöpalikkaa (a). 

� Tällöin on käytettävä mieluiten
samansuuntaisvasteen alempaa ohjauspintaa.

� Työntöpalikka ei kuulu toimitukseen!
(Saatavana alan erikoisliikkeistä). Vaihda
kulunut työntöpalikka ajoissa uuteen.

9.1.4. Viistoleikkausten teko (kuva 24/30)
Viistoleikkaukset tehdään periaatteellisesti aina
käyttäen apuna samansuuntaisvastetta (7).
� Säädä sahanterä (4) haluttuun kulmamittaan

(kts. 8.5.).
� Säädä samansuuntaisvasteen (7) asento

työkappaleen leveyden ja korkeuden mukaan. 
� Tee leikkaus työkappaleen leveyden mukaisesti

(katso  kohtia 9.1.1. ja 9.1.2 ja 9.1.3.)

9.1.5. Poikittaisleikkausten teko (kuvat 25/31)
� Poikittaisleikkaukset tehdään vetotoiminnon

avulla.
� Säädä haluttu sahanterän kulma (luku 8.5)
� Käytä yleisvastetta kuten luvussa 8.4 neuvotaan
� Pidä työstäkappaletta yhdellä kädellä hyvin

paikallaan ja paina se vastekiskoon
� Vedä toisella kädellä sahanterä vetolaitteesta (8)

hitaasti eteenpäin työstökappaleen läpi.
� Kun leikkaus on tehty, älä anna sahankoneiston

ponnahtaa takaisin, vaan laske se hitaasti käsin
takaisin.

� Sammuta saha jälleen.
Ota sahausjätteet pois vasta kun sahanterä on
pysähtynyt.

10. Verkkojohdon vaihtaminen

Kun tämän laitteen verkkojohto vahingoittuu sen on
korvattava joko valmistaja tai hänen asiakas-, huolto-
ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pätevyyden
omaava henkilö, jotta vaaratilanteita ei pääse
syntymään. 
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FIN
11. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

11.1 Puhdistus
� Pidä suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo

niin puhtaina pölystä ja liasta kuin suinkin
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai
puhalla se puhtaaksi vähäpaineisella
paineilmalla.

� Suosittelemme laitteen puhdistamista heti joka
käytön jälkeen.

� Puhdista laite säännöllisin väliajoin käyttäen 
kosteaa riepua ja vähän saippuaa. Älä käytä 
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka 
saattavat syövyttää laitteen muoviosia. Huolehdi
siitä, ettei laitteen sisäpuolelle pääse vettä.

11.2 Huolto
� Huomio! Irroita verkkopistoke.
� Poista pöly ja lika säännöllisin väliajoin koneesta.

Puhdista kone parhaiten pehmeällä harjalla tai
rievulla.

� Älä käytä muoviosien puhdistukseen syövyttäviä
aineita.

� Pidä sahan vetolaite aina puhtaana ja voitele se
säännöllisin väliajoin.

11.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
� Laitteen tyyppi
� Laitteen tuotenumero
� Laitteen tunnusnumero
� Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot löydät osoitteesta
www.isc-gmbh.info

12. Käytöstäpoisto ja uusiokäyttö

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vältetään
kuljetusvauriot. Tämä pakkaus on raaka-ainetta ja
sitä voi siksi käyttää uudelleen tai sen voi toimittaa
kierrätyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.
Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveista.
Toimita vialliset rakenneosat
oneglmajätehävitykseen. Tiedustele asiaa alan
ammattiliikkeestä tai kunnanhallitukselta!
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� Gælder kun EU-lande
�

Smid ikke el-værktøj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omsættelse til national lovgivning skal brugt 
el-værktøj indsamles adskilt og indleveres på genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:
Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til – som et alternativ i stedet for tilbagesendelse – at 
medvirke til, at relevante dele af apparatet  genanvendes ifølge miljøforskrifterne i tilfælde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan også overdrages til et deponeringssted, som vil 
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrørende 
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbehørsdele og hjælpemidler, som ikke indeholder 
elektroniske komponenter.

U Endast för EU-länder

Kasta inte elverktyg i hushållssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller 
elektroniska produkter och dess tillämpning i den nationella lagstiftningen, måste förbrukade elverktyg 
källsorteras och lämnas 

Återvinnings-alternativ till begäran om återsändning:
Som ett alternativ till återsändning är ägaren av elutrustningen skyldig att bidraga till ändamålsenlig 
avfallshantering för det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den förbrukade utrustningen har läm
nats in till en avfallsstation kan den omhändertas i enlighet med gällande nationella lagstiftning om åter-
vinning och avfallshantering. Detta gäller inte för tillbehörsdelar och hjälpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den förbrukade utrustningen.

q Koskee ainoastaan EU-jäsenmaita

Älä heitä sähkötyökaluja kotitalousjätteisiin.

Sähkökäyttöisiä ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka 
on sisällytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun käytetyt sähkökäyttöiset työkalut kerätä erikseen ja 
toimittaa ympäristöystävälliseen kierrätykseen uusiokäyttöä varten.

Kierrätys vaihtoehtona takaisinlähettämiselle:
Sähkölaitteen omistajan velvollisuus on takaisinlähettämisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta hävittämistä kierrätyksen kautta, kun laite poistetaan käytöstä. Laitteen voi toimittaa myös 
kierrätyspisteeseen, joka suorittaa laitteen hävittämisen paikallisten kierrätys- ja jätteenpoistomääräysten 
mukaisesti hyödyntäen käyttökelpoiset raaka-aineet. Tämä ei koske käytöstä poistettaviin laitteisiin 
kuuluvia lisävarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole sähköosia. 
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��
� Produktet opfylder EN 61000-3-11-standarden og er underlagt særlige betingelser vedrørende tilslutning. Det vil sige, at

anvendelse via vilkårligt udvalgte tilslutningssteder ikke er tilladt.
� Ved ugunstige netforhold kan maskinen forårsage forbigående spændingsvariation.
� Produktet er udelukkende beregnet til anvendelse via tilslutningssteder, som

a) holder sig inden for en maksimal tilladt netimpedans på Z sys = 0,368 ø, eller
b) har en tilladelig strømstyrke for konstant netstrøm på mindst 100 A pr. fase.

� Som bruger skal du sikre, om nødvendigt i samråd med dit energiforsyningsselskab, at det tilslutningssted, du vil bruge til
produktet, opfylder enten betingelse a) eller b).

U

� Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och är underkastad särskilda anslutningsvillkor. Detta betyder att produkten
inte får anslutas till valfria anslutningspunkter.

� Vid bristfälliga villkor i elnätet kan maskinen leda till temporära spänningsvariationer.
� Produkten får endast användas vid anslutningspunkter

a) som inte överskrider en max. tillåten nätimpedans Z sys = 0,368 ø eller 
b) vars nät har en kontinuerlig strömbelastbarhet på minst 100 A för varje fas.

� I din egenskap som användare måste du säkerställa, vid behov i samråd med eldistributionsbolaget, att
anslutningspunkten vid vilken produkten ska användas uppfyller ett av ovan nämnda villkor a) eller b).

q

� Tuote täyttää standardin EN 61000-3-11 asettamat vaatimukset ja sitä koskevat erityiset liitäntäehdot. Tämä tarkoittaa
sitä, että laitetta ei saa käyttää vapaasti valittavissa liitäntäkohdissa. 

� Laite saattaa aiheuttaa ohimeneviä jännitevaihteluita, jos verkko-olosuhteet ovat epäedulliset.
� Tuote on tarkoitettu käytettäväksi ainoastaan liitäntäkohdissa, joissa

a) suurinta sallittua verkkoimpedanssia Z sys = 0,368 ø ei ylitetä, tai 
b) verkon jatkuva jännitteenkestoiävyys on vähintään 100 A vaihetta kohti.

� Käyttäjänä sinun tulee varmistaa, tarvittaessa tarkistamalla asia energiantoimittajalaitokseltasi, että se liitäntäsi, jossa
haluat käyttää laitetta, täyttää jommankumman yllämainituista vaatimuksista a) tai b). 
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�� Der tages forbehold för tekniske ændringer

� Förbehåll för tekniska förändringar

q Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään
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Eftertryk eller anden form for mangfoldiggørelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

�
Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medföljande
underlag för produkter, även utdrag, är endast tillåtet med uttryckligt
tillstånd från ISC GmbH.

q

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla. 

31
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�� GARANTIBEVIS 
Kære kunde! 

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel på et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice på adressen, som står angivet på dette
garantibevis. Du kan naturligvis også ringe til os på det nedenfor angivne servicenummer. For indfrielse af
garantikrav gælder følgende: 

1. Nærværende garanti fastsætter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat
ved lov berøres ikke af nærværende garanti. Vores garantiydelse er gratis. 

2. Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan føres tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begrænser sig til afhjælpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemærk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgået, såfremt produktet anvendes i erhvervsmæssigt, håndværksmæssigt, industrielt eller
lignende øjemed. Endvidere dækker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som
følge af tilsidesættelse af montagevejledningens anvisninger eller som følge af usagkyndig installation,
tilsidesættelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspænding eller strømtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af værktøj eller tilbehør, som ikke er godkendt),
tilsidesættelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtrængen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller støv), brug af vold eller eksterne påvirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrører fra almindelig slitage. 

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet. 

3. Garantiperioden udgør 2 år at regne fra købsdatoen. Garantikrav skal gøres gældende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gøres gældende efter garantiperiodens udløb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medfører ikke forlængelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette gælder også servicearbejder, der foretages på stedet. 

4. For at kunne gøre garantikrav gældende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstående
adresse. Original købskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Købskvitteringen
skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst så nøjagtigt som muligt grunden til din reklamation. Er
defekten omfattet af garantien, vil produktet omgående blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt. 

Mod betaling udbedrer vi naturligvis også gerne defekter på produktet, som ikke/ikke længere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse. 
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U GARANTIBEVIS
Bästa kund,

Våra produkter genomgår en sträng kvalitetskontroll. Om denna produkt mot förmodan inte fungerar på rätt sätt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta vår serviceavdelning under adressen som anges på garantikortet. Vi
står även gärna till tjänst på telefon under servicenumret som anges nedan. Följande punkter gäller för att du
ska kunna göra anspråk på garantin:

1. I dessa garantivillkor regleras extra garantitjänster. Garantianspråk som regleras enligt lag påverkas inte av
denna garanti. Våra garantitjänster är gratis för dig.

2. Garantitjänsterna täcker endast in sådana brister som kan härledas till material- eller fabrikationsfel och är
begränsade till arbetsuppgifter som syftar till att åtgärda dessa brister eller byta ut produkten. Tänk på att
våra produkter endast får användas till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för yrkesmässig,
hantverksmässig eller industriell användning. Ett garantiavtal sluts därför ej om produkten ska användas
inom yrkesmässiga, hantverksmässiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Vår
garanti omfattar dessutom inte ersättning för transport skador, skador som kan härledas till missaktade
monterings anvisningar eller ej föreskriven installation, åsidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
nätspänning eller strömart), missbruk eller ej ändamålsenliga användningar (t ex överbelastning av
produkten eller användning av ej godkända insatsverktyg eller tillbehör), åsidosatta underhålls- och
säkerhetsbestämmelser, främmande partiklar som har trängt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre våld eller yttre påverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och användningsbundet
slitage.

Anspråk på garanti upphör att gälla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

3. Garantitiden uppgår till 2 år och gäller från datumet när produkten köptes. Medan garantitiden fortfarande
gäller ska anspråk på garanti ställas inom två veckor efter att defekten fastställdes. Det är inte möjligt att
ställa anspråk på garanti efter att garantitiden har löpt ut. Garantitiden förlängs inte när produkten repareras
eller byts ut, dessutom medför sådana arbeten inte att en ny garantitid börjar gälla för produkten eller för ev.
reservdelar som har monterats in. Detta gäller även vid hembesök.

4. För att du ska kunna ställa anspråk på garantin ska den defekta produkten skickas in i tillräckligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat köpebevis. Förvara därför
kassakvittot på en säker plats! Beskriv orsaken till reklamationen så noggrant som möjligt. Om defekten i
produkten täcks av våra garantitjänster, får du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi även, mot debitering, åtgärda skador som antingen inte täcks av garantin eller som har uppstått
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstående serviceadress.
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q TAKUUTODISTUS 
Arvoisa asiakas, 

tuotteemme läpikäyvät erittäin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikäli tämä laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydämme sinua kääntymään teknisen asiakaspalvelumme
puoleen käyttäen tässä takuukortissa annettua osoitetta. Voit halutessasi myös ottaa yhteyttä puhelimitse
allaolevaan palvelunumeroon. Takuuvaateiden esittämistä koskevat seuraavat säädökset: 

1. Nämä takuumääräykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivät vaikuta lakimääräisiin
takuusuoritusvaateisiisi millään tavalla. Takuumme on sinulle maksuton. 

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai
valmistusvirheistä, ja se on rajattu ainoastaan näiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen
korvaamiseen uudella. Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu
käytettäväksi pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos
laitetta käytetään pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaikoilla tai näihin verrattavissa olevissa
toimissa. Takuumme ei myöskään sisällä kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia,
jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen noudattamatta jättämisestä tai asiantuntemattomasta asennuksesta,
käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä (esim. liitäntä vääräntyyppiseen verkkovirtaan), väärinkäytöstä tai
virheellisestä käytöstä (esim. laitteen ylikuormittaminen tai hyväksymättömien työkalujen tai lisävarusteiden
käyttäminen), huolto- ja turvallisuusmääräysten noudattamatta jättämisestä, vieraiden esineiden (esim.
hiekan, kivien tai pölyjen) pääsystä laitteen sisään, väkivaltaisesta käsittelystä tai ulkopuolisista tekijöistä
(esim. putoamisesta aiheutuneet vauriot) sekä käytöstä aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. 

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteitä. 

3. Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopäivästä. Takuuvaateet tulee esittää ennen takuuajan
päättymistä kahden viikon kuluessa siitä, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittäminen takuuajan
päätyttyä ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tämä koskee myös paikan
päällä suoritettuja palveluja.  

4. Takuuvaateesi esittämiseksi tulee viallinen laite lähettää postikulut maksettuna allaolevaan osoitteeseen.
Ole hyvä ja liitä mukaan alkuperäinen maksukuitti tai muu päiväyksellä varustettu ostotosite. Säilytä tämän
vuoksi kassakuitti huolella tositteena! Ole hyvä ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos
takuumme kattaa laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen välittömästi takaisin. 

Tietysti korjaamme mielellämme korvausta vastaan myös sellaiset laitteiden viat, jotka eivät kuulu tai eivät enää
kuulu takuumme piiriin. Lähetä tätä varten laite tekniseen asiakaspalveluumme allaolevalla osoitteella.  
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